EXEMPLE DE SEANCE LANGUE  VIVANTE  REGIONALE  
MADAME PLACIDE MONIQUE 
ECOLE CHATEAUBOEUF A

Niveau : Cycle 3 niveau 2
Objectifs:
· S’exprimer et communiquer en créole.
· Se présenter en indiquant son nom, son prénom et son âge.
Capacités 
L’élève sera capable de :
· Comprendre des mots familiers concernant son environnement.
· Suivre le fil d’une histoire lue.
· Comprendre et réagir
· Communiquer, utiliser des expressions et des phrases proches des modèles rencontrés lors des apprentissages.
· Renseigner une fiche d’identité

Connaissances
· Lexicales
Utiliser le lexique approprié pour saluer quelqu’un (ami, adulte) : rappel.
Utiliser le lexique approprié pour se présenter.
Différencier le nom de famille en français et en créole.
· Grammaire 
Le déterminant et le nom en créole
· Phonologie
Le son « on »
Supports
· Texte (détourné et produit par l’enseignante) : «  Rodrigmalad »
· Exercice collectif : fiche de renseignement de la mère et de son fils
· Fiche d’identitépersonnelle à renseigner

Durée : 45 minutes

Déroulement de la séance
Phase 1 : Chant « Mésiézédam bien bonjou » (chant détourné) + quelques Titims (8 min).
Phase 2 : Lecture d’un texte produit par l’enseignante « Rodrigmalad » (15 min).
Objectif de l’enseignante à l’issue de la lecture : amener les élèves à réagir sur le comportement de Rodrig et ensuite répondre à des questions sur l’identité des personnages.
Phase 3 (collective) : renseigner la fiche d’identité de la mère et de son fils (5 min).

	Manman-an
Tit : ………………………………………....................................
Non : ……………………………………………………………………..
Tinon : ……………………………………………………………………
Laj : ……………………………………………………………………….
	
	Tigason-an
Tit : ………………………………………....................................
Non : ……………………………………………………………………..
Tinon : ……………………………………………………………………
Laj : ……………………………………………………………………….



Phase 4 : Approche contrastive(8 min).
	En français
Nom  (famille) :……………………………………………………….
Prénom : ………………………………………………………………..
Petit nom/surnom : ………………………………………………..
Âge : ………………………………………………………………………
	
	En créole
Tit : ………………………………………....................................
Non : ……………………………………………………………………..
Tinon : ……………………………………………………………………
Laj : ……………………………………………………………………….



Je m’appelle Rodrigue et j’ai 8 ans. L’enseignante invite quelques élèves à traduire oralement cette phrase en créole.

Phase 5 : grammaire : la place du déterminant en créole. (5 min)
La maman = manman-an ; le docteur = doktè-a ;  le matin = maten-an ; le papa = papa-a
En créole le déterminant est placé après le nom et varie.

Phase 6 : se présenter en faisant la différence entre le nom et le prénom (10 min)
Bonjou tout moun
Tit mwensé :……………………………………………………………………………………….
Nonmwensé : …………………………………………………………..………………………..
Tinonmwensé : ………………………………………………………………………………….
Mwen ni : ……………………………………………………………………………………………

Phase 7 : Chant détourné « Tèbwadlo ».
ANNEXES
[bookmark: _GoBack]Rodrigmalad

Kotésizé d’maten,manmanRodrig ka soukwé’ydousman an kabann-la, pas jououvèek Jodi-a ni lékol. 
· LévéRoro i sizè d’maten, ijadouvanjou, lévéichmwen.
Domi bon, Roropa ka brennen. ManmanRoro ka brennenRoroanko.
· LévéRoro, i sizè d’maten, i jadouvanjou, lévéichmwen.
Rodrigouvèzié’yekasiz.I maréfidji’y ;vlopébouden’yekdébra’y.
· Ayayay, mwen ni mal bouden, mwenni mal tèt
· Sa ou manjéanko a ?
· Mwenpa ka sonjé.
· Si ou maladmwenkémennen-ou wèdoktè-a.
ManmanRoroprantéléfon-la ekaplédoktè-a.
· Bien bonjoumadanm. Man sé man DORIVAL Katrin. Rodrigtibolonmmwen-an malad. Matjénon’y pou i wèdoktè-a bon maten-an. Tit li sé DORIVAL, non’yséRodrig, i ni uitlanné. Mèsimadanm. Ou bien di dizè ?  A pli ta !
· Roroichmwen, doktè-a keswen-ou. Mwen Katounmanman-ou kidouboutdépitrantlanné  ka di-ou sa. Erèzmanvwazen-an enfirmié. I kaypéba-oupitji-a doktèkématjé-a. 
Senkminit pli ta Roro té ja paré pou ay lékol.

Kèsion

1. Kititmanman-an ?
Man Dorival

2. Ki non manman-an ?
Katrin

3. Ektinon’y ?
Katoun

4. Kitittibolonm man Dorival-la ?
Dorival

5. Kinon’y ?
Rodrig

6. Ektinon’y ?
Roro

7. KilajRoro ?
Uitlanné

8. Kilaj man Dorival ?
Trantlanné



Chan lèlison-a bout
Tèbwadlo
Tèsébwabwasédlomanmay-la
Bwasédlo, dlosélavimanmay-la

Nou ka aprann palé kréolmanmay-la
Ka espéré sa kédirémézanmi
Momankréolvini bout manmay-la
Noukéripranan lot solèymézanmi

Chan pou démarélison-a
Mésiézédam
Mésiézédam bien bonjou
Bien bonjoulékolnou an
Bien bonjou an klasnou an
Bien bonjou met ekmétrès
Bien bonjou an klaskréol

Nouviniaprannfransé
Nouviniaprannkréol
Nouviniaprann anglé
Nouviniaprannkonté
Nouviniaprannistwa
Bien bonjour à tout le monde

Tit-mwensé :…………………………………………………………………………………… ….
Non-mwensé : …………………………………………………………..………………………..
Tinon-mwensé : ………………………………………………………………………………….
Mwen ni : ……………………………………………………………………………………………
------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Tit-mwensé :…………………………………………………………………………………… ….
Non-mwensé : …………………………………………………………..………………………..
Tinon-mwensé : ………………………………………………………………………………….
Mwen ni : ……………………………………………………………………………………………
------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Tit-mwensé :…………………………………………………………………………………… ….
Non-mwensé : …………………………………………………………..………………………..
Tinon-mwensé : ………………………………………………………………………………….
Mwen ni : ……………………………………………………………………………………………
------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Tit-mwensé :…………………………………………………………………………………… ….
Non-mwensé : …………………………………………………………..………………………..
Tinon-mwensé : ………………………………………………………………………………….
Mwen ni : ……………………………………………………………………………………………
------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Tit-mwensé :…………………………………………………………………………………… ….
Non-mwensé : …………………………………………………………..………………………..
Tinon-mwensé : ………………………………………………………………………………….
Mwen ni : ……………………………………………………………………………………………
------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Tit-mwensé :…………………………………………………………………………………… ….
Non-mwensé : …………………………………………………………..………………………..
Tinon-mwensé : ………………………………………………………………………………….
Mwen ni : ……………………………………………………………………………………………



















EXEMPLE DE SEANCE LANGUE  VIVANTE  REGIONALE  
MADAME MUGERIN LYDIE
ECOLE CHATEAUBOEUF
 MANDE NOUVEL

NIVEAU : CE 2

OBJECTIFS : 
1. Savoir se présenter.
1. Savoir demander des nouvelles et donner de ses nouvelles.
1. Connaître différentes expressions pour dire ce que l’on ressent.
1. S’exprimer et communiquer en créole.

COMPETENCES :
1. Insérer dans un dialogue ce qu’on ressent.
1. Parler en continu.
1. Exécuter des consignes données à l’oral.
1. Poser des questions portant sur les nouvelles et répondre à des questions posées en créole.
1. Associer des étiquettes-mots à des images.


SUPPORTS :
Chant : Mésiézédam bien bonjou, cartes présentant des émotions, des étiquettes-mots, exercice d’évaluation.

ORGANISATION : groupe classe

DUREE : 45 minutes

DEROULEMENT : 
Phase 1 : Mise en train 
 La chanson : Mésiézédanm bien  bonjou

Phase 2 : Verbalisation des élèves : 

Salutations
Les enfants, chacun à leur tour demandent à leur voisin : son nom, son âge, son adresse.
Ki non-w ? Non-mwen......
Koté ou ka rété ? Mwen ka rété......, Mwen sé moun ..... ;
Ki laj ou ? Mwen ni sèt lanné

Phase 3 : Phase de restittution des acquis. 

Activité 1 : Quelques enfants se présentent : 2 enfants se rencontrent et se présentent.
Ki manniè ou pé mandé nouvel an moun ?

Activité 2 : Ba mwen nouvel-ou ? Sa ou fè ? Kouman ou Yé ?  Ki nouvel-ou ?

Mwen ni 5 imaj ba zot : 
Mwen las, man pè, man faché, man malad, man trist
Chaque enfant pose la question à un voisin qui va répondre, ainsi de suite.


Activité 3 : Associer une étiquette-mot à une image.
Ki sa i ékri ? Un enfant vient le placer avec une image. 
Comparer les mots en créole et les mots en français (Je suis fatigué/man las)
Dicter ces mots sur l’ardoise.

Phase 4 : Evaluation



Evaluation :  mandé nouvel
Maré bon mo-a  epi bon imaj la.
[image: ]           [image: ]        [image: ]       [image: ]        [image: ]


Man pè                       Man kontan            Man faché              Man malad               Man trist





Phase 5 : Pour clôturer la séance :   Mésiézédam bien bonswè
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